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1. INTRODUCCIÓN  

La interpretación sanitaria, actividad que se engloba dentro de lo que se 
conoce como interpretación en los servicios públicos (ISP) y sirve para 
garantizar la comunicación entre los profesionales de la salud y los pa-
cientes que no comparten una misma lengua, no está explícitamente 
respaldada como derecho en la legislación española. Además, todavía 
no cuenta con una categoría profesional suficientemente reconocida en 
España y no existen en este país sistemas de certificación y acreditación 
ni planes de estudios específicos oficiales que la respalden.  

Si bien es cierto que diversos programas de grado y posgrado españoles 
ofertan asignaturas relacionadas con la práctica de esta modalidad de 
interpretación, como, por ejemplo, en la Universidad de Alcalá, la Uni-
versidad de Alicante, la Universidad de Murcia, la Universidad San 
Jorge, la Universidad de Vigo, o la Universitat Jaume I, por citar algu-
nas, estos programas no siempre incluyen contenidos docentes equiva-
lentes ni parecen aspirar al desarrollo de las mismas competencias o al 
alcance de consensuados resultados de aprendizaje.  

Por otro lado, a diferencia de lo que ocurre con lenguas como el inglés, 
los recursos en lengua española destinados a la enseñanza-aprendizaje 
de la interpretación sanitaria no son muy numerosos, especialmente si 
consideramos la variedad lingüística hablada en la Península Ibérica, en 



 

lugar de las distintas variedades de Hispanoamérica, y si solo tenemos 
en cuenta los recursos en formato electrónico. No obstante, la compila-
ción de esos escasos recursos con el fin de ponerlos en conocimiento y 
a disposición de estudiantes, docentes y profesionales de la interpreta-
ción parece ser de interés, como demuestra la existencia de distintas 
plataformas, contribuciones a congresos, publicaciones científicas y 
trabajos académicos destinados a dicho fin. Dichas compilaciones po-
drían distribuirse en dos grandes grupos: compilaciones de recursos 
para la enseñanza-aprendizaje de la interpretación en general y compi-
laciones de recursos para la enseñanza-aprendizaje de la interpretación 
en ámbitos específicos, entre los que se encontraría, entre otros, el ám-
bito sanitario.  

Pasamos a continuación a presentar y describir algunas compilaciones 
de cada grupo.  

1.1. COMPILACIONES DE RECURSOS PARA LA ENSEÑANZA-APRENDIZAJE 

DE LA INTERPRETACIÓN EN GENERAL 

Entre las compilaciones de recursos para la práctica de la interpretación 
en general que incluyen el español como lengua de trabajo, cabe señalar 
el sitio web MAICS (https://bit.ly/ LfnYDp), desarrollado por un 
equipo de docentes y estudiantes liderado por Aurora Ruiz Mezcua, de 
la Universidad de Córdoba, en el seno de un proyecto de I+D para la 
creación de material audiovisual para la enseñanza de la interpretación. 
En él se alojan distintos recursos didácticos audiovisuales para la prác-
tica de la interpretación en las combinaciones francés-español e inglés-
español. Las actividades propuestas se dividen en cuatro secciones, es-
tando la primera de ellas dedicada a actividades básicas comunes, y las 
tres restantes a actividades relacionadas con diversas técnicas de inter-
pretación, en concreto, bilateral (interpretación de diálogos), consecu-
tiva (consecutiva corta y toma de notas) y simultánea (actividades de 
shadowing y de anticipación).  

Otra compilación interesante para la práctica de la interpretación en ge-
neral es la Caja de herramientas de formación a la interpretación 
(https://bit.ly/ EViCZ) de la Comisión Europea, la cual está dividida 
en cuatro secciones que contienen diferentes recursos. La primera se 



 

denomina Clases virtuales y en ella se proporciona asesoramiento y for-
mación a distancia interactiva a través de videoconferencias y platafor-
mas virtuales a universidades en las que se estudia interpretación de 
conferencias. La segunda es Speech Repository y se trata de una herra-
mienta de aprendizaje en línea, creada por la Dirección General de In-
terpretación, que facilita materiales didácticos audiovisuales dirigidos 
a los estudiantes de interpretación y a sus formadores. Contiene una 
colección de más de  grabaciones en las distintas lenguas de la 
Unión Europea extraídas de conferencias y reuniones, así como discur-
sos pronunciados por los intérpretes de las instituciones europeas con 
fines de formación. Las grabaciones están clasificadas por idioma, nivel 
de dificultad, tipo de interpretación y tema. La tercera se denomina 
SCICtrain e incluye vídeos para estudiantes y formadores que tratan 
sobre diversos temas relacionados con la interpretación, como los prin-
cipios básicos, la profesión del intérprete, las distintas técnicas, los sis-
temas de acreditación, etc. Por último, la cuarta sección, Recursos para 
prácticas, como su nombre indica, contiene enlaces a otros sitios web 
útiles para la práctica de la interpretación, como ORCIT (del que ha-
blaremos en el siguiente subapartado), CVCE: Centro virtual del cono-
cimiento sobre Europa o una Recopilación de discursos de la Universi-
dad de Wake Forest.  

El sitio web de ALFINTRA - Alfabetización Informacional para la Tra-
ducción y la Interpretación (https://bit.ly/ rsMAAs), coordinado por 
las profesoras María Pinto y Dora Sales, contiene otra compilación de 
recursos que merece la pena destacar. En relación con los fines de este 
capítulo, nos referimos al apartado de recursos especializados, y espe-
cíficamente al subapartado de Recursos para la interpretación. En él se 
proporcionan enlaces a distintas asociaciones y grupos de investigación 
relacionados con la interpretación, artículos de especialistas en esta dis-
ciplina, portales informativos y otras plataformas de recursos para la 
práctica de la interpretación.  

También cabe señalar la compilación de recursos puesta disposición de 
estudiantes de Traducción e Interpretación por parte de la Biblioteca 
universitaria de la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria 
(https://bit.ly/ B v Y). En ella figuran enlaces a diccionarios, corpus, 



 

conjugadores de verbos, programas para conocer la pronunciación de 
palabras en inglés, el Servicio de Interpretación de Conferencias de la 
Unión Europea (SCIC), así como algunos de los portales de los que 
hablaremos en el próximo subapartado.  

Por último, el trabajo de fin de grado de la alumna Beatriz Bravo Gra-
cia, de la Universidad San Jorge, (https://bit.ly/ Lfr qL) recopila y des-
cribe una serie de recursos útiles para la adquisición y el desarrollo de 
los componentes psicofisiológicos en la fase inicial del aprendizaje de 
la interpretación que pueden emplearse tanto en el aula como de forma 
autónoma. Se trata en todos los casos de recursos en línea, gratuitos y 
centrados en la combinación lingüística inglés-español. Estos se clasi-
fican con base en distintos componentes, como la memoria, la escucha 
activa y selectiva, la improvisación y la creatividad, o la capacidad de 
gestión del estrés.  

1.2. COMPILACIONES DE RECURSOS PARA LA ENSEÑANZA-APRENDIZAJE

PARA LA INTERPRETACIÓN EN ÁMBITOS ESPECÍFICOS 

Entre las compilaciones de recursos para la enseñanza-aprendizaje de 
la interpretación en ámbitos específicos, aquellas centradas en la inter-
pretación de conferencias ocupan un lugar relevante en cuanto a su nú-
mero. 

Una de las más útiles y completas es Online Resources for Conference 
Interpreter Training, ORCIT (https://bit.ly/ Lgu eG), portal que nace 
en el seno de un proyecto financiado por la Unión Europea para el di-
seño de herramientas pedagógicas interactivas destinadas a formadores 
y estudiantes de interpretación de conferencias. Los recursos de este 
portal se encuentran disponibles en siete idiomas, siendo uno de ellos 
el español, y están divididos en cinco secciones dedicadas a la escucha 
activa, la creación de discursos, la interpretación simultánea, la inter-
pretación consecutiva y las destrezas de documentación.  

Asimismo, la entrada del blog de la profesional de la interpretación 
Laura Ferro titulada «Vídeos para interpretar: recursos para intérpretes 
de conferencias» (https://bit.ly/ GuUJIX), proporciona enlaces a recur-
sos de interés, como portales con vídeos de discursos para interpretar 



 

(como el mencionado previamente Speech Repository o el Speech 
Pool), grupos que se reúnen para la práctica de la interpretación (como 
el Repris Madrid o el Toronto Interpreter Practice) y canales de 
YouTube para el ejercicio de la interpretación (como el Leeds Interpre-
ting Practice Sessions o el Interpreters in Brussels Practice Group).  

El blog de los alumnos de TIC aplicada a la traducción de la Facultad 
de Soria, TICTRAD, también contiene una entrada que compila diver-
sos recursos para practicar interpretación de conferencias 
(https://bit.ly/ MM l), aunque cabe señalar que, en este caso, los re-
cursos seleccionados son poco originales y la entrada no ha sido actua-
lizada desde su creación en . 

Existen igualmente compilaciones de recursos para la práctica de la in-
terpretación en otros ámbitos específicos, como es el caso de las dos 
que se presentan a continuación.  

La primera es la tesis doctoral de Verónica del Valle Cacela, defendida 
en la Universidad de Málaga, titulada IURITES: Recursos para la Tra-
ducción e Interpretación jurídica (italiano <> español) 
(https://bit.ly/ GoJkdT).  

Además, en el repositorio de esta misma universidad se recoge una con-
tribución a un congreso por parte de Miriam Pérez Carrasco y Miriam 
Seghiri-Domínguez, titulada «InterpreTECH: Aplicación de herra-
mientas TIC para la enseñanza-aprendizaje de la interpretación en el 
ámbito técnico» (https://bit.ly/ LoOfiL), la cual, a su vez, ofrece el en-
lace a la base de datos de recursos desarrollada por estas mismas autoras 
y disponible en https://bit.ly/ J N X .  

Las plataformas de recursos para la ISP también han ido proliferando 
en los últimos tiempos en el contexto español.  

Una de ellas se ha desarrollado en el seno del proyecto SOS-VICS 
«Speak Out for Support», liderado por la Universidad de Vigo y cofi-
nanciado por el Programa de Justicia Penal de la Unión Europea y las 
nueve universidades socias, cuyo objetivo es, por un lado, crear recur-
sos de formación especializada para intérpretes que trabajen en contex-
tos de violencia de género y, por otro, concienciar a las personas que 



 

asisten a víctimas de violencia de género sobre la necesidad de contar 
siempre con intérpretes profesionales. En la sección de su sitio web de-
nominada Recursos de formación en interpretación 
(https://bit.ly/ GumMIF) se incluye una selección de recursos biblio-
gráficos y electrónicos relacionados con los conceptos básicos de la in-
terpretación en general y de la ISP en particular, así como herramientas 
didácticas para la práctica de las técnicas de interpretación consecutiva 
y bilateral. Además, en las secciones de este sitio web dedicadas a los 
distintos servicios públicos (policial, judicial, médico y psicosocial) se 
proporcionan otros recursos.  

Cabe también destacar Linkterpreting (https://bit.ly/ gvRpCI), una va-
liosa plataforma de recursos para la interpretación de enlace destinada 
tanto a intérpretes en formación como a profesionales, sobre la cual no 
nos extendemos mucho en este punto, ya que se trata, precisamente, de 
uno de los recursos seleccionados y analizados más adelante en este 
mismo capítulo.  

Por otro lado, el trabajo de fin de máster de Sara Jiménez Gómez, de la 
Universidad de Alcalá, titulado Guía para la formación en interpreta-
ción de conferencias y Servicios Públicos: competencias, recursos, 
posgrados y cursos (https://bit.ly/ B aBSy) también constituye un 
ejemplo de compilación reseñable de recursos para el desarrollo de 
competencias generales para interpretar, así como recursos para el desa-
rrollo de competencias específicas de los dos ámbitos que se mencionan 
en su título.  

Por último, y en referencia al ámbito concreto en el que se enmarca este 
capítulo, podemos señalar el artículo publicado en la revista Sendebar, 
de Almudena Nevado Llopis, de la Universidad San Jorge, y Alina Pe-
lea y Iulia Bobaila, de la Universidad Babes-Bolyai, titulado «Recursos 
digitales para la formación de intérpretes en ámbito sanitario: ¿un 
nuevo papel para los formadores?» (https://bit.ly/ B xO A), en el que 
las autoras presentan un corpus relevante de recursos digitales para la 
formación de intérpretes en ámbito sanitario cuya selección se basa en 
el país de origen y la utilidad del contenido. Los recursos se clasifican 
y analizan sistemáticamente y se sugieren posibles mejoras.  



 

En resumen, como hemos podido observar, las compilaciones de recur-
sos disponibles para la lengua española se centran en su mayoría en la 
interpretación en general o en la interpretación en ámbitos como el de 
conferencias, y no son tantas las compilaciones destinadas a la ISP o, 
más concretamente, a la interpretación sanitaria. Asimismo, en algunos 
casos, se trata de compilaciones antiguas, no actualizadas (como es el 
caso de MAICS, cuya última fecha de actualización parece ser ), o 
se incluyen en documentos escritos (como artículos y trabajos acadé-
micos), los cuales no permiten su actualización.  

2. OBJETIVOS 

Los objetivos que perseguimos en este capítulo son los siguientes:  

 Presentar la base de datos de recursos digitales para la ense-
ñanza-aprendizaje de la interpretación sanitaria desarrollada 
en el seno del proyecto Erasmus+ ReACTMe361.  

 Determinar las competencias y subcompetencias básicas que 
el intérprete que trabaja en el ámbito de la salud debería po-
seer. 

 Seleccionar, clasificar y describir un recurso contenido en di-
cha base de datos para cada una de las subcompetencias pre-
viamente determinadas.  

3. METODOLOGÍA 

Tras una revisión de la literatura, basada en publicaciones más genera-
les sobre la competencia traductora y en otras más específicas sobre las 
competencias necesarias para la ISP o para la interpretación sanitaria, 
se han determinado las competencias básicas que el intérprete que tra-
baja en el ámbito de la salud debería poseer y se han organizado en los 

 
361 El acrónimo ReACTMe se refiere al proyecto Research & Action and Training in Medical 
Interpreting, en el que participan seis universidades de España, Italia y Rumanía. Los princi-
pales objetivos del proyecto consisten en contribuir a la formación en interpretación sanitaria 
y al reconocimiento y profesionalización de los intérpretes que trabajan en este ámbito. Para 
mayor información, puede visitarse su página web: www.reactme.net.  



 

siete bloques siguientes: subcompetencia instrumental y profesional; 
subcompetencia comunicativa y textual; subcompetencia cultural e in-
tercultural; subcompetencia temática; subcompetencia interpersonal; 
subcompetencia estratégica; y subcompetencia psicofisiológica. 

Tomando como referencia las subcompetencias mencionadas previa-
mente, se han clasificado una serie de recursos electrónicos considera-
dos útiles tanto para los formadores y estudiantes de interpretación sa-
nitaria como para los intérpretes sanitarios profesionales. Dichos recur-
sos se han seleccionado de acuerdo con una serie de criterios: debía 
tratarse de recursos en línea, que fueran gratuitos, que contribuyeran al 
desarrollo de alguna de las subcompetencias indicadas anteriormente y 
que incluyeran alguno de los idiomas del proyecto europeo en el que se 
encuadra este trabajo (a saber, español, italiano, rumano o inglés).  

Todos estos recursos se han reunido en una base de datos, que se en-
cuentra disponible para consulta en la plataforma de aprendizaje alber-
gada en la web de ReACTMe362 (http://reactme.net/learning-plat-
form/training-resources-compilation).  

Para la elaboración del presente capítulo, hemos seleccionado un re-
curso relativo a la lengua española correspondiente a cada una de las 
subcompetencias, lo hemos descrito y hemos analizado su utilidad.  

4. RESULTADOS 

4.1. LA BASE DE DATOS DE RECURSOS DE ReACTMe  

Hasta el momento, se han seleccionado y descrito  recursos en la 
base de datos de ReACTMe, de los cuales,  incluyen el español como 
lengua de trabajo. Sin embargo, se trata de un trabajo que seguirá am-
pliándose mediante la inclusión de nuevos recursos en los próximos 
meses, hasta que finalice el periodo de financiación del proyecto en 

 
362 Aparte de la compilación de recursos desarrollados por autores externos, la plataforma de 
aprendizaje de ReACTMe contiene una serie de actividades de terminología, estudios de 
caso y juegos de rol para la práctica de la interpretación sanitaria que han sido creados por 
los propios investigadores del proyecto.  



 

agosto de , y que quedará a disposición de los usuarios interesados 
incluso después de dicho periodo. 

Para cada uno de los recursos, se ha creado una ficha informativa, cuyos 
datos, sucesivamente, se han trasladado a la plataforma de aprendizaje 
del proyecto. En dicha ficha se indica el título, la lengua o lenguas de 
trabajo, la subcompetencia principal y otras subcompetencias que el re-
curso en cuestión puede ayudar a desarrollar, y el enlace para acceder 
al mismo, y se especifica si se trata de un recurso para la enseñanza-
aprendizaje en el aula, autónomo o ambos. Asimismo, se proporciona 
una breve descripción del recurso y su utilidad. 

Los usuarios de la base de datos pueden refinar sus búsquedas con dos 
filtros: subcompetencia y lengua de trabajo, tal y como puede obser-
varse en la siguiente figura. 

FIGURA 1. Herramienta de búsqueda de la base de datos 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

Una vez realizada una descripción general de la base de datos, en el 
siguiente subapartado, presentamos de manera detallada siete de los re-
cursos incluidos en ella, cada uno de los cuales puede ser útil para desa-
rrollar una de las subcompetencias previamente señaladas363. 

 
363 Cabe mencionar que, si bien se han clasificado teniendo en cuenta una subcompetencia 
principal, en la mayoría de los casos, los recursos contribuyen al desarrollo de distintas sub-
competencias. 



 

4.2. SELECCIÓN DE RECURSOS  

4.2.1. Subcompetencia instrumental y profesional 

En primer lugar, comenzamos por la subcompetencia instrumental y 
profesional. Esta subcompetencia ha sido señalada por los diferentes 
autores que han propuesto modelos de competencia traductora, aunque 
en ocasiones con diferentes denominaciones (como competencia de 
búsqueda y procesamiento de información, en el caso de la propuesta 
del European Master�s in Translation, EMT ). Comprende las des-
trezas necesarias para el uso de fuentes documentales de todo tipo, tanto 
las que sirven para que el intérprete se prepare ante los distintos encar-
gos de interpretación como aquellas necesarias para que aprenda a ma-
nejarse en la práctica profesional.  

Por lo que respecta específicamente a la interpretación sanitaria, esta 
subcompetencia instrumental y profesional puede dividirse, a su vez, 
en tres bloques: 

 RECURSOS y HERRAMIENTAS: en este bloque se inclu-
yen, por ejemplo, diccionarios y glosarios, textos especializa-
dos, bases de datos terminológicas, etc. relacionados con la 
medicina y disciplinas afines.  

 GESTIÓN DE LA PRÁCTICA PROFESIONAL: este bloque 
se refiere a toda la información relativa a los sistemas de acre-
ditación y certificación y a las asociaciones profesionales de 
(traductores e) intérpretes, entre otros.  

 ÉTICA y DEONTOLOGÍA: este bloque reúne los aspectos 
relacionados con los códigos éticos y de conducta, principal-
mente de la ISP, ya que es el ámbito en el que se encuadra la 
interpretación sanitaria. 

  



 

FIGURA 2. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia instrumental y profesional 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

El recurso seleccionado para ilustrar esta subcompetencia es el sitio 
web de Tremédica, la Asociación Internacional de Traductores y Re-
dactores de Ciencia y Medicina, la cual es de gran valor para los tra-
ductores e intérpretes, especialmente para aquellos que trabajan en el 
ámbito sanitario, ya que incluye información para aumentar los cono-
cimientos terminológicos y temáticos. Por un lado, para aquellos tra-
ductores e intérpretes interesados en los avances en investigación en 
este ámbito, incluye el enlace a varios números de la revista Panace@, 
una revista científica que contiene artículos sobre medicina, lenguas y 
traducción. Por otro lado, presenta enlaces a glosarios sobre diferentes 
ámbitos de la medicina que sirven al intérprete para documentarse y 
ampliar sus conocimientos terminológicos. Ofrece también informa-
ción sobre los eventos organizados por la asociación, y da la posibilidad 
de asistir virtualmente a una serie de ciberseminarios sobre distintos 
temas relacionados con la traducción, la interpretación y la medicina, 



 

como, por ejemplo, el de Biología molecular para traductores, intérpre-
tes, redactores y correctores, por citar uno de los realizados.  

En definitiva, este recurso contribuye en gran medida al desarrollo de 
la subcompetencia instrumental y profesional de los intérpretes sanita-
rios cuya lengua de trabajo es el español, pues reúne en una sola web 
gran cantidad de información en dicha lengua y relacionada con una 
amplia variedad de especialidades relativas a temáticas como farmacia, 
obesidad, artrosis, etc.  

. . . Sucompetencia comunicativa y textual  

Esta subcompetencia es equiparable a lo que algunos autores, como 
Pöchhacker ( ) y Sawyer ( ), denominan competencia lingüís-
tica y comunicativa, o a lo que autoras como Angelelli ( ) simple-
mente designan como competencia lingüística. Atañe al dominio activo 
y pasivo de las dos lenguas de trabajo. Por lo que respecta a la interpre-
tación sanitaria, hace referencia a los conocimientos sobre terminología 
médica, dialectos, registros y variedades lingüísticas, así como lenguaje 
y discurso médico, pautas de interacción y de turnos de palabra en el 
contexto sanitario. Se refiere, igualmente, a la aplicación práctica de 
dichos conocimientos durante la interpretación. Así, Angelelli ( ), 
quien distingue entre competencias de recepción y de producción nece-
sarias para interpretar en ámbito sanitario, señala en relación con esta 
subcompetencia, por ejemplo, la habilidad de captar los diferentes re-
gistros y formas de hablar de los interlocutores y la capacidad de para-
frasear, respectivamente.  

  



 

FIGURA 3. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia comunicativa y textual 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

Para ilustrar la subcompetencia comunicativa y textual hemos seleccio-
nado la base de datos denominada OncoTerm, que ha sido desarrollada 
en el seno de un proyecto liderado por la lingüista y catedrática de la 
Universidad de Granada Pamela Faber. Se trata de un recurso termino-
lógico al que puede recurrir el intérprete profesional o en formación en 
el proceso de documentación terminológica frente a un encargo en el 
contexto de la oncología.  

Tal y como se indica en su página web, la base de datos incluye apro-
ximadamente  conceptos y más de  términos en inglés y en 
español. Los términos se presentan ordenados alfabéticamente, pero no 
incluye una herramienta de búsqueda, por lo que esta puede resultar en 
ocasiones un tanto tediosa. Las entradas contienen información general, 
imágenes, enlaces a otros sitios web e información adicional referente 
a cada término. A pesar de que puede plantear algunos problemas de 
usabilidad y de que ya no se actualiza, puesto que forma parte de un 
proyecto I+D que finalizó en el año , con esta base de datos el in-
térprete, como punto de partida, puede documentarse de manera rápida 



 

y desde un único lugar sobre esta especialidad con un amplio abanico 
de recursos, tanto gráficos como lingüísticos. 

De hecho, la base de datos ofrece diversa información sobre un término 
en particular. Si tomamos, por ejemplo, el término abdominal hysterec-
tomy364, la base de datos nos indica el área a la que pertenece, quién ha 
introducido el término, y quién ha revisado la ficha. En cuanto a la fi-
cha, en ella se define el término, se determina qué tipo de término es 
(principal o sinónimo), la categoría gramatical y el número, y se des-
cribe el contexto, tanto en inglés como en español. En el caso de los 
términos en español, se indica también el género del término en cues-
tión. Por lo que respecta al ejemplo seleccionado, abdominal hysterec-
tomy, este se considera el término principal tanto en inglés como en 
español y se proponen sinónimos en los dos idiomas, por ejemplo, ab-
dominohysterectomy, celihysterectomy y laparo histerectomy, y sus 
respectivas equivalencias en español.  

En resumen, se trata de un recurso muy útil desde el punto de vista de 
la preparación terminológica para el intérprete sanitario, especialmente 
para aquel que trabaja en el ámbito de la oncología. 

4.2.3. Subcompetencia cultural e intercultural  

Seguidamente, pasamos a analizar un recurso que destaca por contribuir 
al desarrollo de la subcompetencia cultural e intercultural. Esta sub-
competencia es la relativa a los conocimientos sobre los patrones cul-
turales y socioculturales, aspectos demográficos y sociales relacionados 
con las migraciones, cuestiones sobre la relación entre cultura y comu-
nicación y comunicación intercultural, así como, por lo que se refiere a 
la interpretación sanitaria, patrones culturales específicamente relacio-
nados con la salud. Al respecto, autoras como Abril Martí ( , p. ) 
destacan la necesidad de que el intérprete en los servicios públicos y, 
por ende, el intérprete sanitario posea «conocimientos sobre el fenó-
meno social y demográfico de la inmigración, sobre los valores cultu-
rales que inciden en las relaciones interpersonales y en el concepto de 

 
364 Término consultado en la página https://bit.ly/3gwcI7g 



 

salud o justicia, y sobre el efecto de estos en la comunicación en entor-
nos marcadamente interculturales.» 

FIGURA 4. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia cultural e intercultural 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

Para ilustrar esta competencia, hemos seleccionado un recurso gestio-
nado por el Grupo CRIT de la Universitat Jaume I de Castellón, un 
grupo de investigación muy activo en materia de mediación cultural y 
salud. El recurso se llama Salud y Cultura y es un sitio web que incluye 
gran cantidad de información para desarrollar la subcompetencia cultu-
ral e intercultural, con indicaciones sobre diversos contextos, como Ma-
greb, África Subsahariana, China, India y Pakistán, Europa del Este y 
Reino Unido, correspondientes a los principales países de los que pro-
ceden los usuarios extranjeros de los servicios sanitarios españoles.  

La página principal cuenta con ocho pestañas que dan acceso a variada 
información de relevancia para el intérprete sanitario. Por ejemplo, en 



 

la pestaña denominada «Culturas y atención sanitaria», recorre cada 
uno de los países o zonas geográficas mencionados anteriormente y 
analiza aspectos referentes a la cultura sanitaria, la comunicación y la 
cultura, además de sugerir una bibliografía y un contexto para una me-
jor precisión de la información contenida en cada ficha.  

Además de este aspecto cultural, incluye contenidos que contribuyen al 
desarrollo de otras subcompetencias, como la comunicativa y textual, 
ya que contiene material multilingüe, como glosarios y documentación 
de apoyo a la entrevista clínica en diversos idiomas. Especialmente in-
teresantes son los documentos redactados en distintos idiomas para la 
entrevista clínica desarrollados por la Consejería de Salud de Castilla 
La Mancha, que incluyen idiomas como el búlgaro y el inglés, entre 
otros, y un documento que reúne frases en árabe transliteradas para que 
el profesional, en el caso de no contar con intérprete, pueda hacerse 
entender. También dispone de materiales preparados por algunos labo-
ratorios, como Pfizer, con versiones de la entrevista clínica en distintos 
idiomas. Asimismo, este sitio web puede resultar de utilidad para desa-
rrollar la subcompetencia profesional, puesto que tiene contenidos re-
lacionados con la traducción y la interpretación.  

Se trata, pues, de un recurso muy completo que permite ahondar en la 
subcompetencia cultural e intercultural, la cual es tan importante en un 
ámbito como la ISP en general, y la interpretación sanitaria en particu-
lar, donde las diferencias culturales pueden suponer una barrera a la 
hora de conseguir una comunicación efectiva entre paciente y provee-
dor de servicios. 

4.2.4. Subcompetencia temática 

La subcompetencia temática, denominada por algunos autores compe-
tencia extralingüística (PACTE ), se refiere a los conocimientos en 
el ámbito especializado en el que se encuadra el trabajo del traductor o 
el intérprete. En cuanto a la interpretación sanitaria, por un lado, en-
globa los conocimientos sobre los sistemas de salud implicados en el 
acto de interpretación (del profesional sanitario y del paciente extran-
jero), en concreto, la organización profesional y administrativa de di-
chos sistemas, las especialidades médicas, los distintos profesionales de 



 

la salud y sus funciones, etc. Por otro lado, comprende igualmente los 
conocimientos básicos sobre medicina, en particular, sobre el cuerpo 
humano y la anatomía, las enfermedades, las pruebas y análisis, los tra-
tamientos, y los procedimientos y trámites. 

FIGURA 5. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia temática 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

Para ilustrar esta subcompetencia, hemos seleccionado el recurso Los 
sistemas sanitarios en los países de la UE. Características e indicado-
res de salud disponible en la página web del Ministerio de Sanidad, 
Servicios Sociales e Igualdad del Gobierno de España. Se trata de un 
documento en formato .pdf que realiza un recorrido por los distintos 
sistemas sanitarios. El enlace que se presenta en este artículo corres-
ponde al documento preparado en . El documento, redactado en 
español, recoge en sus  páginas aspectos generales al funciona-
miento de la sanidad de cada país, con gráficas ilustrativas que pueden 
ayudar al intérprete a entender cómo funciona el sistema sanitario de 
los profesionales y los usuarios a los que presta servicio y evitar cues-
tiones que surjan de las diferencias entre dichos sistemas. En las últimas 
páginas puede encontrarse una ficha de cada uno de los países en la que 



 

se incluyen, de manera sintética, datos como población, tasa de morta-
lidad infantil estimada, gasto total en salud como % del PIB, esperanza 
de vida, estructura y organización, modelo de financiación básico, co-
bertura de financiación y cartera de servicios, acceso al sistema sanita-
rio, recursos humanos por  habitantes y medicamentos. Hay otras 
versiones posteriores, como la versión de , que ofrece información 
similar pero que no incluye las últimas  páginas que en el documento 
de  ofrecen un resumen por países que puede resultar muy ilustra-
tivo a la hora de informarse sobre los sistemas sanitarios de cada país 
en cuestión.  

En suma, se trata de un recurso útil, ya que no solo contribuye al desa-
rrollo de la subcompetencia temática, sino que, a su vez, permite desa-
rrollar la subcompetencia cultural e intercultural, puesto que las dife-
rencias entre los distintos sistemas sanitarios pueden derivar en incom-
prensiones y malentendidos y, por tanto, hacer surgir barreras culturales 
durante la interacción profesional sanitario-paciente. 

4.2.5. Subcompetencia interpersonal  

Por lo que respecta a la subcompetencia interpersonal, de acuerdo con 
autoras como del Pozo Triviño ( , p. ), esta se refiere al razona-
miento crítico, el compromiso ético, y la capacidad de reconocer la di-
versidad y la multiculturalidad. Por otro lado, autoras como Kelly 
( , p. ) asocian esta subcompetencia a la capacidad para el trabajo 
en equipo, para justificar las decisiones tomadas y para resolver con-
flictos. En relación más concretamente con la interpretación sanitaria, 
esta subcompetencia incluye, además, las habilidades sociales y la ca-
pacidad para la escucha activa, la facultad para explicar el rol y las ta-
reas del intérprete sanitario y promover su reconocimiento, así como el 
dominio de estrategias de negociación y moderación. A este respecto, 
cabe recordar que el intérprete que trabaja en ámbito sanitario, tal y 
como ha quedado documentado en distintas publicaciones (Angelelli, 

; Raga Gimeno et al. ; Álvaro Aranda ; Souza ) par-
ticipa personalmente de forma activa en las interacciones y queda pa-
tente su visibilidad, por lo que deberá, por ejemplo, aplicar «técnicas 
para moderar y arbitrar las intervenciones de los interlocutores 



 

primarios, pedir aclaraciones o interrumpir para introducirlas» (Abril 
Martí y Martin , p. ).  

FIGURA 6. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia interpersonal 

 
Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

Para ilustrar esta subcompetencia hemos seleccionado el sitio web Voi-
cesACADEMY, gestionado por la organización Voices for Health, la 
cual está respaldada por instituciones y asociaciones relevantes en el 
ámbito de la interpretación sanitaria, como la Certification Commission 
for Healthcare Interpreters (CCHI) o la International Medical Interpre-
ters Association (IMIA). Dicho sitio web está destinado a la formación 
continua de intérpretes. Si bien es cierto que la mayoría de sus conteni-
dos son de pago y solo se puede acceder a ellos mediante diferentes 
tipos de suscripción (por lo que, en principio, quedaría excluida de 
nuestra selección de recursos), también contiene algunos contenidos 
gratuitos de gran utilidad para desarrollar la subcompetencia interper-
sonal. Entre ellos, cabe destacar el vídeo «Medical Interpreters as Pa-
tient Navigators» o, más específicamente en relación con el español, la 
lengua en la que nos centramos en este capítulo, el vídeo «Problem Sol-
ving for Spanish Interpreters». En este último vídeo, Gloria Guzmán 



 

comparte su experiencia como intérprete sanitaria certificada de espa-
ñol y proporciona ejemplos sobre cómo es posible emplear el pensa-
miento crítico para resolver los problemas que pueden plantearse du-
rante la interpretación, teniendo en cuenta los principios contenidos en 
los códigos éticos y de conducta profesional. Por otro lado, las entradas 
de blog de este mismo sitio web «I don�t need medical interpreter trai-
ning!», «Medical interpreter training is inconvenient!», y «I don�t need 
a trained medical interpreter, just send a warm body» también podrían 
resultar de interés para desarrollar la capacidad de explicar el papel y 
las tareas del intérprete sanitario y argumentar por qué no se debería 
recurrir a intérpretes no profesionales.  

. . . Subcompetencia estratégica  

La subcompetencia estratégica alude a los conocimientos y habilidades 
para llevar a cabo las distintas modalidades y técnicas de interpretación 
que son comunes en la práctica de la interpretación, las cuales, en el 
caso de la interpretación sanitaria, son, principalmente, la interpreta-
ción de enlace, la interpretación consecutiva y la toma de notas, la tra-
ducción a la vista y, en raras ocasiones, la interpretación simultánea, 
todas ellas tanto en modalidad presencial como remota. 

Se trata de una competencia trasversal,  

[�] que, aplicada más concretamente a la ISP, supone el dominio del 
proceso cognitivo de la interpretación a través del dominio de las dis-
tintas técnicas de interpretación; una sólida capacidad decisoria que se 
apoye en el análisis integral de todos los factores que definen cada si-
tuación comunicativa; y un conocimiento profundo de los criterios 
deontológicos básicos para la resolución de dilemas inherentes a la ISP, 
como puede llegar a ser la delimitación del papel de la o del intérprete. 
(Abril Martí et al. , p. ) 

  



 

FIGURA 7. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia estratégica 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

Asociado a esta subcompetencia encontramos uno de los recursos, que, 
tal y como se ha comentado en el apartado .  de este capítulo, es, a 
nuestro parecer, uno de los más valiosos en el ámbito de la formación 
en ISP, en general, y en interpretación sanitaria, en particular. Se trata 
de la plataforma Linkterpreting, cuya autora principal es Maribel del 
Pozo Triviño, de la Universidad de Vigo.  

La página de inicio de esta plataforma dispone de cinco pestañas en 
función de la especialización relativa al contexto de estudio. Aten-
diendo a los fines que se persiguen en este capítulo, nos fijaremos úni-
camente en la pestaña que hace referencia a la interpretación sanitaria, 
en la cual, primeramente, figura una introducción con información so-
bre la interpretación sanitaria, principalmente en el contexto español, y 
trata diversos aspectos, como el derecho a intérprete, el sistema sanita-
rio español, el código deontológico, etc. A continuación, hay un des-
plegable que nos permite elegir entre tres opciones: roleplays, docu-
mentos y recursos. El apartado de roleplays incluye materiales para po-
der practicar la interpretación, como diálogos grabados en diferentes 



 

idiomas para el aprendizaje tanto autónomo como dentro del aula. Estos 
diálogos disponen de una breve descripción sobre el contexto y el esce-
nario, una transcripción e información terminológica. En el apartado de 
documentos encontramos documentos y formularios reales para la pre-
paración terminológica y temática del encargo de interpretación o in-
cluso para la práctica de la técnica de traducción a vista, ya que podría 
requerirse que se tradujeran a la vista en los diferentes contextos de los 
roleplays propuestos. Para finalizar, en el tercer y último apartado del 
desplegable se pueden consultar diferentes recursos para la formación 
de intérpretes ordenados por temáticas, como legislación, interpreta-
ción sanitaria, etc. 

En suma, se trata de un recurso de gran utilidad desde cualquier pers-
pectiva de la formación de intérpretes, tanto para formadores y estu-
diantes, como para intérpretes en activo, para trabajar no solo la com-
petencia estratégica, sino también la mayoría de las subcompetencias 
necesarias para el desempeño de la interpretación sanitaria. 

. . . Subcompetencia psicofisiológica  

Por último, la subcompetencia psicofisiológica hace referencia a una 
serie de habilidades como la concentración, la atención y la memoria (a 
corto, medio y largo plazo), la capacidad de análisis y reformulación, 
la gestión del estrés, la empatía y la distancia emotiva o la gestión de 
situaciones desagradables o dolorosas desde el punto de vista emotivo. 
En relación con esta subcompetencia, para autoras como Ruiz Mezcúa 
( , p. ) es fundamental que los intérpretes que trabajan en el ám-
bito de la salud «conozcan las dificultades emocionales con las que 
puede encontrarse el intérprete que trabaja en los contextos sociales, en 
concreto en la rama sanitaria, y aprendan a reaccionar ante ellas.» 

  



 

FIGURA 8. Recurso para el desarrollo de la subcompetencia psicofisiológica 

 

Fuente: Página web de ReACTMe. www.reactme.net 

A pesar de ser una de las subcompetencias que más atención debería 
recibir dada la importancia que tiene para el intérprete, puesto que 
puede influir en el éxito de la situación comunicativa y en el propio 
intérprete (Aguilera, ; Toledano y Aguilera ), no existen mu-
chos recursos en español o que incluyan este idioma destinados a desa-
rrollarla.  

Para ilustrar esta subcompetencia hemos seleccionado Interpretación 
en contextos de violencia de género, una publicación en .pdf derivada 
del proyecto SOS-VICS, un proyecto europeo liderado por las investi-
gadoras Maribel del Pozo Triviño, de la Universidad de Vigo, y Carmen 
Toledano Buendía, de la Universidad de La Laguna, del que hemos ha-
blado en el subapartado . . En el seno de este proyecto, ya finalizado, 
se crearon una gran cantidad de materiales para preparar a los intérpre-
tes y a los profesionales para trabajar con víctimas de violencia de gé-
nero extranjeras. El proyecto hace un recorrido por todos los ámbitos 
en los que la víctima de violencia de género puede necesitar atención, 
siendo uno de ellos el ámbito sanitario. Si bien el manejo del estrés y la 
gestión de las situaciones difíciles en las que debe actuar el intérprete 



 

que trabaja con estas usuarias se aborda a lo largo de toda la publicación 
seleccionada, hay un capítulo en especial, cuya autora es Laura Agui-
lera Ávila, que se dedica exclusivamente a las estrategias de prevención 
y autoayuda para el intérprete. En él, se presenta una breve descripción 
de las dificultades a las que se enfrenta el intérprete en este contexto y 
se plantean una serie de estrategias y herramientas relacionadas con el 
entrenamiento en asertividad, el desarrollo de la empatía, el control del 
estrés o las técnicas cognitivas, que pueden resultar de gran utilidad 
para el desarrollo de la subcompetencia psicofisiológica.  

5. CONCLUSIONES  

La formación, tanto inicial como continuada, supone uno de los pilares 
fundamentales para el reconocimiento y la profesionalización de la ISP, 
en general, y la interpretación sanitaria, en particular. De hecho, así lo 
refrendan asociaciones de intérpretes de ámbito nacional, como la Aso-
ciación Profesional de Traductores e Intérpretes Judiciales y Jurados 
(APTIJ), o de ámbito internacional, como la International Medical In-
terpreters Association (IMIA).  

Para recibir o impartir dicha formación, son necesarios recursos que 
puedan emplearse tanto en el aula como en el aprendizaje autónomo 
para desarrollar las distintas subcompetencias necesarias para ofrecer 
servicios de interpretación de calidad. Cuando dichos recursos se reú-
nen en una ubicación única, a modo de compilaciones, ahorran un 
tiempo considerable a los formadores, estudiantes y profesionales de la 
interpretación, y les permiten el acceso a los recursos de manera senci-
lla. En el caso específico de la lengua española, si bien hay compilacio-
nes de recursos para la enseñanza-aprendizaje de la interpretación, la 
mayoría se refieren a la interpretación en general o a la interpretación 
de conferencias y no están específicamente centradas en la formación y 
la práctica de la interpretación sanitaria.  

Una excepción la constituyen plataformas como Linkterpreting, Salud 
y cultura o la base de datos de ReACTMe. Con respecto a esta última, 
que constituye el principal objeto de estudio de este capítulo, cabe des-
tacar su utilidad para la formación y práctica de la interpretación 



 

sanitaria. En ella se reúnen multitud de recursos, con diferentes idiomas 
y combinaciones, siendo el español uno de los más relevantes, con más 
de  recursos seleccionados y analizados. Además, permite realizar 
búsquedas tanto en función del idioma como por subcompetencias, lo 
que posibilita trabajar aspectos específicos. En cualquier caso, una de 
las cuestiones que se ha puesto de manifiesto mediante la elaboración 
de la base de datos y su posterior análisis es que existe una considerable 
carencia de recursos en español (en concreto en la variante de la Penín-
sula Ibérica), especialmente en relación con algunas subcompetencias, 
como la estratégica, la interpersonal y la psicofisiológica. En conclu-
sión, con la compilación desarrollada por el equipo investigador de 
ReACTMe, esperamos contribuir a la formación de futuros y actuales 
intérpretes del ámbito de la salud, al desarrollo de ulteriores recursos y, 
en definitiva, a la profesionalización de la interpretación sanitaria. 
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